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_ . . EL S E G U N D O  L E N G U A J E . . . . . . . . . .
E1 actnal estado del prohlem a lingftistieo, en todo el mundo, varia  de lo in- 

qnie.tnnte a lo candente, segŭn las circunstancias geograflcas de cada pais.
De m uy distinta m anera ha de considerarsc este asunto en A ustria, por 

por ejem plo, que en Espana:
Es natural que en el centro de Europa, entrc cinco o seis civilizaciones dis- 

tirttas, »1 pafio de todas las rutas com erciales, turisticas... y  belicas, el problem a 
sea candcnte. No asi cn Espana, casi insula, separada, mas que unida al resto de 
Europa por Jos Pirineos, cn relacion poco intensa con los paises del eontinentc, » 
consecuencia de las barreras econom icas levantadas por la postguerra, y  con un 
nexo indestructib le  con los paifies iberoam ericanos. con los quc no esiate el pro- 
bleina lingfiistico.

Pero, Io que hoy es asunlo d iferib le , se ha dc transform ar en un proxim o 
futuro en acuciante v perentorio problem a. Espana ten dra  que incorporarse a la 
v ida  netiva de relncion; cl com ercio que ha de producirse, por evigencia de nues- 
tras necesidades de abastecim iento in dustrial, ha de tener una intensidad mucho 
m avor que la que podamos im aginar, Los ferrocarriles franceses necesitan, como 
logicn prolongacion hacia Mnrruecos, nuestra red dc ferrocarriles. Nuestros aero- 
puertos, ya  considerados entre los mas im portantes, han de ser punto neuralgico 
de Ias com unicaciones de todn Europa con A m erica y  A friea , y  de A m erica con 
el proxim o Oriente.

Y  entonces su rgira, con im peratlvo de congoja, la neecsidad de la interconi- 
prcnaion. Los cspiritus sim plfstas creeran quo el problem a esta ya  resuelto con la 

adtnision del idiom a ingles para todos los m enesteres internacionaies, pero estan 
m uv eqtiivocados.

No se trata solam cnte de la negalivn dc muchos paises para la adopCion del 
idiom a britanico. Y a  hemos sefialado algunas vcces hechos concretos en este sentido. 

La India y  Egipto, tan iigados a Inglnterra por vinculos dc cultura, se desli-
•ĵan de ella por razones de nncionnlismo activo y  proscriben el ingles. Hoy, es el 
e.vtrcmo opuesto el que rom pc el vinculo id iom atico; la joven  repŭblica israelita , en 
euya form acion ianto influyeron poderosos elementos ju daicos ingleses y , mas aŭn. 
norteam ericanos, proclam a su disconform idad con el idiom a ingles, y prescribe el 
francea para sus necesidades de relacion.

Todos estos v otros datos scm ejantes, dem uestran que el asenso no ©s gene- 
ral, y  que el ingles. no solam ente no seria aceptado por franceses y  espanoles, que 
nunca renunciarian  al uso dc su ldiom a, tanto o mas rico que el ingles en tradi- 
cion, riqu eza  literaria , facilid ad  de ensenanza, etc., sino que tam poco lo seria por 
otras nacionalidades que, a prim era  v ista , parecen vinculados en la orbita  cu ltural 
britanica... Pero, la verdadera razon para rcp udiar la lengua de Milton y  de Dickens, 
no es de indolc politica, Rino sim plem ente... lin giiistica. iE s que el ingles no sirvc 
mns quc para ios ingleses! E1 mundo necesita un idiom a sencillo, ŭtil y  neutrai.

E1 inuntln necesita un idiom a en el que, tras un estudio dc pocos meses, se. 
pueda hacer algo mas que tradu cir la cabecera de un articulo o el rotulo de una 
tienda, o cuanto mas, balbuccar unas prcguntas sin garan tias dc comprertder la 
contestaeion, qne es lo que suele ocu rrir despues de algnnos aflos de cstudiar in- 
glĉs. iSeam os sinceros! £No es cste el resultado alcanzado por el noventa por ciento 
de los estudiantes de la lengua in glesa? ZCuantoa puedenvanagloriar.se  de «poseer» 
la lengua de Byron sin haber estudiado en Inglaterra?

E1 m undo nccesita un «segundo lcnguaje», com ŭn a todos, neutral y  sencillo, 
u iilizab le , no solam entc por una m inoria selecta, sino por la m asa general, cn pie 
dc igualdad  con todos los dem as paises, y  cuya utilizacion  hava sido com probada 
por los filologos y por los hechos practicoa.

Treinta y  cuatro congresos internacionales, con asistencia de mas dc trcinta 
d istintas naeionalidade, son Ia ejecutoria del Esperanto, el idiom a vivo quc, coil 
copiosn literatura  p ropia, ha dem ostrado ser la ŭnica solucion pnra el problem n 
lingtiistico: el segundo ldiom a para todos y cada nno dc los habltantes del mundo.

puedenvanagloriar.se


cti tsPtmTO msui a Ltni igos ?
j.-n la'demando, kiun tre ofte opo- 

nas al Esperanto multaj etmensaj ŝajn- 
lingvistoj, kiuj, iom traleginte pri ling- 
voscienco kaji sociologio, vantpufiga» 
Uaj sin kredas spertaj por orakoli pri 
ĉio ajn ; ili ja respondas plej sufiĉege : 
cjes, Esperanto ja disdialektiĝos ; tion 
plej konvinke instruas al ni la histoiio 
de la pralingvoj : sanskrita, greka, la- 
tina, slavona, ĝermana, ktp. Sc same 
neprobablajo! — iam estonte P.speianto 
fariĝos lingvo. vaste uzata, nepre ĝi dis- 
falos dialekten».

I<aj fcamen, se iom pli atentc ni ekza- 
inenas tiun saman historian proceson, 
verdite ja ni povas konkludi ’a malon. 
Fakte, la sanskrita lingvo. disdialekti- 
fiis en multajn praktikajn idiomojn, li- 
'bere evoluinte inter senabocaj. gentoj ; 
sed kiam la geniulo Panini starigis ple- 
nan gramatikon cle tiu lingvo—foje iom
arbitre kaj eĉ artefare!-.. , ĝi iĝis por
ĉiam fiksa-interĥoma esprimilo, per kiu 
floris hinda uacia literaturo, ĉefe ĉe ties 
teatraj verkoj. Samtempe ĝi fariĝis 
lingvo religia, kaj senŝanĝe ĝi cstis 
ĝisdata pera kultlirilo inter la binda 
muitlingveco,

Same okazis ĉe la Iingvo latina. Dum 
ĝi libere evoluis sur plej disaj anguloj 
• le la vasta Roma Imperio—- Ĉe kiuj ee- 
tere, ĝi subigis, sed ne tute neniigis, ties 
landidajn idiomojn- , ĝi naskis la ling- 
voju romanidajfn ; sed kiam, post la 
ekestiĝo de tiuj inter si duonfrataj ling- 
voj. ĝi ĉesis esti esprimilo de senabocu- 
!oj kaj iĝis rimedo de kulturitaj hotuoj 
kaj de la kristana eklezio, ĝi restis ĝis 
hodiaŭ tute senŝanĝa, praktike egala, 
sur praklasikaj modeloj. Iel iom simile 
oni povus eEzempli ĉe la slavona kaj 
ĝermana pralingvoj.

Kaj, kio okazis poste, ekzemple, en la 
latinida hispana lingvo? Ekde kiam gi 
ekis memstariĝi disde la latma, ĝis 
ties nnua al ni konata grava lingva 
monumento, la epopeo JU/o Cid, plenu- 
miĝis ert ĝi daŭre ti-om da ŝanĝoj kaj 
aliiĝoj, ke ĝin jam ne plu rekonus ro- 
mano el la tempo de la nordgenta.j in- 
vadoj, se fiipoteze li povus csti ĝin afls-
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kultinta. De tiu dato, XIV1 jarcento, 
ĝis komerico de ia X\ I', ni konas iom 
detale la ŝanĝojn dume plenumiĝin- 
tajn ; ili estas senkompare malpli gra- 
vaj kaj ege multe malpli nombraj : ia 
vidano estus ja kompreninta kavaliron 
en la kortego de la reĝino Johana. Poste, 
kun ĉiu jarcento, la evoluaj aliiĝoj iĝis 
pli kaj pli malĉefaj, malgravaj, pure 
flankaj, akcesoraj.

Duine Hispanio konkeris mondon 
pli vastan, ol la tuta P.oma I-mperio. 
kiam ĉi tiu estis ĉe sia disvastiga zeni- 
to. Sur tiu nova mondo, post kvar jar- 
eentoj da hispana regado, aras nun tute 
sendepende dudeko da ŝtatoj, kiuj, ciuj, 
parolas hispane. La tempoforpaso sur 
la disvastiĝa areo cle la hispana lingvo, 
nur igis ĝin pli konservema, ciam pli 
kaj pli unueca, malgraŭ la diseco kaj 
senbara evolueblo de ĉiu aparta komu- 
numo. Iikdc la konkero de Ameriko ĝis 
nun, la hispana lingvo apenaŭ ŝanĝi- 
"Js ; male, hodiau la geneiala klerigo, 
radio, sonfilmoj, libroj, gazetoj, paro"- 
loj, ĉio... tendencas al unuecigcj. Kaj 
unueco ja estiĝas, okazas, ciutage pli 
senteble.

Kion ni povas aŭ rajtas konkCudi e. 
tio? Jen : la disdialektiĝeblo de la his- 
pana lingvo, anstataŭ alproksimiĝi ĉm- 
tage, dank’ al la ĝenerala kleriĝo kaj 
ĉiufoje pli senbara komunikeblo, iĝas 
pli malproksima, malforta, malebla.

Xu, ni. nun do transigu la saman re- 
zonan superrigardon al la esperanta 
kampo. Se ni atente studas la ĝisdatan 
historion de nia lingvo, ni povas kons- 
tati, inter aliaj, jenajn faktojln. Dum la 
unua periodo de. sia vivo, la lingvo Es- 
IK-ran.to estis forte influata de la tiel- 
nomata rusa-pola tendenco ; poste vems 

■la franca periodo, kiun kunsebvis lotn 
interkroĉe la germana, sed ambaŭ kun 
propraj trajtoj por pravigeblo de dis- 
tingo ; apud tiuj, kreskis iel tipa SAD- 
Esperanto kaj la grava Esperanto de la 
japanoj. I.a fakta ekzisto de almenau 
tiuj kvin klare apartigeblaj Esperanto— 
elvolviĝaj emoj estas la plej trafa post-

pravigo de la konkludo al kiu -veuis la 
ĉefaj esperantistaj eminentuloj, kiam 
dum la kriza ido-naskiĝa periodo (1908- 
1010I ili starigis la demandon : «Kio 
estas kai kie estas la modela Esperan- 
to?» Tiam la respondoj de la superaj 
kompetentaj esperantistoj preskaŭ unua- 
nime aljesis : «-La modela Esperanto ne 
ekzistas en presita' formo».

Lingvo, tamen, estas soeia fakto, ko- 
lektiva kreaĵo. Per la kunhelpo de ĉiuj 
tiuj supre cititaj tendencoj ; per la kun- 
kreo de la budapeŝta skolo ariĝinta 
ĉirkaŭ «Literatura Mondo» ; per la ku- 
nago de la amsterdama skolo ĉirkaii 
«La Progresanto» ; jam per la kunfrapo 
de la SAT- kaj EKRELO - eldonajoj ; 
ktp., jen ekestiĝis, kolektive forĝita, 
pli pura, pli internacia—aŭ pli ĝuste : 
pli eksternaeia aŭ eksnacia—Esperanto, 
ol iam ajn antaŭe. Nun Espcranto, so- 
cia fakto, kolektiva kreajo, estas pli 
unueca, ol dum iu ajn antafla periodo 
de sia publika vivo. La disdialektiĝe- 
mo rapidpaŝe retroiras en la lingvo. La 
iingvaĵo de «La Revuo Orienta» (Japa- 
nio), «Internacia Kulturo» (Bulgario), 
«Esperacto» (Svisio-Britio), «Sennaciu- 
lo» .'Francio), «O Brasil P.sperantista» 
(Brazilio), «La Rondo» (Aŭstralio), por 
citi nur kelkajn ekzemplojn, amplek- 
santajn malsamajn tutmondajn kultu- 
rojn, estas senteble la sama.

Alia ne preterlasebla maldialektiĝa 
faktoro estas la nunaj vortokonstruaj 
emoj de la lingvo. Esperanto, esenco 
kaj fundamente, estas alglua, kunmeta 
lingvo, kun libera eblo por enkonduko 
de fremdaji, t. e. internaciaj vortoj. 
Ciuj, sed speciale ja la franca perio- 
do, ne atentis sufiĉe tiun bazan konsis- 
ton de Esperanto kaj senbezone ŝveligis 
la leksikonan trCzoron per centopa en- 
konduko de pseŭdointernaciaj radikoj, 
kiaj, ekzeniple : admiralalo ( -admirale- 
jo), administracio (=administrejo), nr- 
hipelago (—insularo), sarkofago (=ĉer 
kujo), alfabcto (=aboco), obscrcatorio 
(=observejo), ktp. Xun la lingvo jam 
sentas sin forta por repuŝi tiujn leksi- 
konajn balastojn, libera de nacilingvaj 
emoj kaj de pseŭdointernaciajoj, kapa- 
bla riĉiĝi per kreado el la propra trczo- 
10 fundamenta kaj el la aldonoj, kiujn 
en tiu sama spirito la lingvo alpropri-

gis. La novaj forri-ioj-- ja veraj kaj- sa- 
lutindaj, envenindaj neoTogismoji! - es- 
tas tute logikaj, laŭgramatikaj, elforĝi- 
taj cn la Esperanto-fandejo mem.

E1 tiu ena, purisma emo de la lingvo 
jam konstateblas pluraj tendencoj. 
Apiul la malnovaj : rcdakli, redaktoro, 
rcrtakcio, jen pompas rcdakii, rcdaktis- 
to, redakicjo. Estas plez.uro trovi icr- 
miiiLiroii apnd r.omev.klaiuro, ministrc- 
ion apud ministcrio, presarton apud /i- 

'pografio, landidon apud indiĝcno, kaŝ- 
110H1011 apud pseiidoniino, ktp. Tiel, sen 
forstreko de !a malnovo, sen rompo  ̂
la tradieio-—grava faktoro, kiu ĉelc 
konsistigas lingvon!—. per la vojo de 
arĥaismigo al malkougruaĵoj, jen 11 ia 
lingvo fandas siajn erojn el si mem, en 
sia propra spirito, kun ĉiufoje pli foita 
dinamiko elinterna. Kiom da enlingva 
riĉiĝo prezentas la radikiĝo, gramatiki- 
ĝo de afiksoj kaj, ceteraj lingvoelemen- 
toj. Xun licas— kai estas esprime tra- 
faj - vortoj, kiaj : gco, bocco, areto, 
ineto, etprĉza, egpresa, ilaro, inda, ii-iu- 
ro, cgnlo, ctiilo, insckso, ccaro, crigi, 
anigi, idaro, ulineto, ktp. Paralele, pres- 
kaŭ ĉiuj jam kun literatura bistorio, 
viciĝas cni (=demandi), f.ora (-.--111,1!- 
proksima), cna (interna), ankaŭ o-vorto 
(..-.subs:antivo), a-rorto (•- a(ljektivo), 
i-corto •verbo), c-rorto f-.adverbo), 
obligi (--multipliki), oni-gi ( -dividi), 
plusi (=adieii), minusi (=subtrahi), fisa 
I - pasinta, preterita), fl.M (=cstanta, 
prezenca), osa (=estonta, futura), cii 
( . -ci-alparoĵi), aŭ la lasta, kiun mi jus 
konstatis, prepoziciigo de la afikso pra :

. Pro kia indo en la kerno 
saviĝis mi kaj mia genro, 
ĵuste puuindaj por eterno

pro 1’ pekaj faroj 
de Eva, Adamo kaj la Vermo

pra svs mil jaroj.
(R. ROSSETTI, «Lit. Mond.»

III, T949, p. m . kol. T.“)
Nc, dceide kaĵ firme ne. l.ingvo, kiu 

sur la tutmonda areno pos-edas, tiom 
fortan enan dinamikon, ne disdialvkti- 
ĝos. Tiun aserton ja pravigas la histo- 
rio de la lingvo mem, kiu,_ t l  naciiti- 
fiuaj diseiuoj, jam klarvcnke iras- ai 
ĉiani pli kohera evollio, pli integia 
unueeo, sur pli sekura baz.o.
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Papilioj de 1’aŭtuno estas Ia sekaj 
folioj, kiuj flirtas kaj petolas en aero, 
prokrastante la momenton fine ripozi 
sur tero. Kvazaŭ veluraj manetoji, ili 
adiaŭas la fortikajn branĉojn, kiuj nun 
restas nudaj, sen 3a verda ornamo de 
sia densa foliaro, kiu iam tegmentis kaj 
lulis la nestojn aŭ kribris la oron el su- 
naj radioj. Iom post iom, la arboj per- 
das siajn mildajn konturojn; fariĝas 
videbla pli kaj pli ilia trabaro, kiel 
bruna skeleto el masiva ligno. Tra £a 
vojoj kaj vojetoj, tapiŝitaj de falintaj 
velkantaĵoj, venis diligente la kuriero 
kun abunda pakaĵo de revuoj kaj gaze- 
toj ; krom tio, venis ankaŭ kelkaj le- 
teroj de diversaj samideanoj, kiuj per 
afablaj vortoj min salutas kaj gratulas ; 
unu el ili.eĉ kortuŝe min konsolas dive- 
nante, ke ne pro nenio veis per melan- 
kojio mia lasta kroniketo... Cu vere la 
koboldetoj ankaŭ suferas kaj ankaŭ ĝo- 
jas? La demandon ne tordu vi, tamen, 
ho kara leganto, dirante anstataŭe : Cu 
vere la koboldetoj ekzistas ? Jes, ili an- 
koraŭ ekzistas tie, en la idealaj regionoj 
de la puraj pensoj, kie nur la poezio 
regas. Mi scias, ke jukas ĉe multaj ti- 
kla scivolemo koni la personon, kiu— 
laŭ ili—sin kaŝas malantafl la stupo de 
mia barbeto. Sed, kial do tiu ĉi emo 
tiri la kurtenon de la fantazio, por mal- 
kovri trivialan realon, kiu tro ofte en 
la vivo reala sufiĉe enuigas ? Se ne pro 
klaraj aliaj motivoj, estas ia enviindaj 
la infanoj pro tio, ke ili kapablas vidi 
kvazaŭ ekzistantaj la pejzaĝoĵn, kiujn 
ŝovis en mirindajn librojn la imago de 
artisto. Nu, estu vi ankaŭ infano naiva, 
dum mallonga daŭro ; gardu tre ĵaluze 
la ĉarman trezoron de via naiveco, kaj 
lasu vin porti efemere en landon de 
1’sonĝo kaj revo. Ne punu vi vin per Ia 
puno de tiu disreviĝo, kiu certe vin 
kaptos, kiam, detruante la magian ne- 
bulon, kiu min ekestigas, vi renkontos 
min nur sub la formo de vulgara homo, 
kun vuGgara nomo, kaj... eĉ kun vul- 
gara triaklasa kolekto da kuponoj poi 
la porciigado, sed ne plu jam kun la

sorĉa kapablo konfidence alparoli bes- 
tetojn kaj florojn, same kiel tiu koĉe- 
nilo kaj tiu lekanteto, kiuj, dum prin- 
tempo, donacas al nii siajn ĉastajn se- 
kretoja, apud la vejuro de iu trifolio, 
iel similanta la verdan stelon de la 
esperantismo... Ho! ho! kiel vulgare 
ankaŭ mi perdis konscion pri spaco kaj 
tempo... Decas do nun ekagi rapide por 
povi rakonti iomete pri lastaj novaĵoj 
el la gazetaro. Tial, jenc mi komencas, 
sen plia enkonduko :

Estu la unuaj komplimentoj por du 
novaj vizitantoj : VERDA STELETO 
regule aperanta revueto en Italio, orga- 
no de Centra Esperanto-Oficejo, juna

entuziasmo svarmas ĉie de tiu simpatia 
kolegeto. ADSTRIA ESPERANTO-RE- 
VUO estas bela kaj serioza heroldo dc 
tiu lando, kie nia movado ĝuas -valoran 
protekton de la oficialaj instancoj, kaj 
varman fervoron de 3a ĝenerala publi- 
ko. Ne forgesu, ke en Vieno troviĝas 
la Internacia Esperanto-Muzeo, kaj an- 
kaŭ ke ĵus en Aŭstrio eldoniĝis belega 
esperantista poŝtmarko. La gazeto de- 
tale informas pri la okazaĵo : «Kiam, la 
25 Junio, la poŝtmarko unuan fojon es- 
tis oficiale eldonita, miloj da homoj pa- 
cience atendis vice en, kaj ekster, la 
ofieejo por akiri la markon kun specia- 
!a stampo; la ceteraj poŝtoficejoj de 
Vieno ricevis tro malgrandan provizon, 
por povi plenumi ĉiujn clezirojn de la 
publiko. La tuta eldonkvanto de tiu 
poŝtmarko estas unu miliono da pe- 
coj». Imitinda kaj bonega pruvo de to- 
leremo estas la najbareeo, en la sama 
gazeto, de oficialaj informoj de plej di- 
verstendencaj fakoj. Iin la katolika ru- 
bri-ko, oni skribas jenan raporteton, 
kiun mi ne povas ne kopii : «En His- 
panio, Pastro Felix de Valois Arana, 
de la kongregacio de la misiistoj, filoj

de 3a Sankta Koro de Mario, raportas, 
ke li kun Katolika Junularo laboras por 
Esperanto». Li, inter alie, eĉ skribis al 
la hispana ministro por Nacia Eduko 
tiucele, kaj li ricevis jenan respondon : 
«Oni kun plezuro pripensos la enkon- 
dukon de Esperanto en la hispanajn 
lernejoĵn». Mi simple mencias la ĝoji- 
gan informon, kaj iras antaŭen. ESPE- 
RANTISTO SLOVAKA estas malnova 
konato nia ; sur bonega papero, kaj per 
tre klara preso, paradas belaj literatu- 
raĵoj ; aparte interesa estas artikolo pri 
la ĝusta desegnado kaj presado de la 
eerda stelo de nia samideano Martin 
Benka, konata kaj fama slovaka pen-

tristo. Mi ne volas silenti pri rava so- 
neto, de aktivulo I. Schoon el Haarlem, 
dediĉita al valencia amiko, kiu certe 
emocie ĝin dankas. Ho, kiel malgranda 
estas la mondo, por la esperantista fa- 
milio! ESPERANTO-POST denove nin 
salutas kaj ĝojigas per la represo de la 
rakonteto de Santiago Ramon Cajal, el 
nia 6." numero, kun germanlingva tra- 
duko. En LA PONTO, oficiala revuo 
de Germana Esperanto-Asocio, aperas 
frontpaĝe alvoko, el kiu mi pinĉas je- 
najn liniojln ; «Tri faktoj nun estas, kiuj 
donu al ni novajn instigojn : la novfon- 
dita Germana Federacia Respubliko, la 
espero al pliboniĝantaj ekonomiaj cir- 
konstancoj kaj la alproksimiĝanta aŭtu- 
no». Sekvas la skandinuva grupo. MAL- 
GRANDA REVUO, kiel kutime, logas 
pro sia formato kaj enhavo. Tikla esta> 
la ĉefartikolo de Stellan Engholm 
«Neŭtraleco aŭ objektiveco». Jen deno- 
ve la mistika gazeto LA DHARMO, oni 
legu el ĝi : «Amo estas, fakte, kelkfoje, 
tute senkompata; sed kompato prts- 
kaŭ ĉiam konservas la aspekton de la 
amo». SVENSKA ESPERANTO-TID- 
NINGEN frande regalas siajn Icgantoju

i i i i i i i i i i i i i i ! i : i i i i : < i i i : i i i i ! i i i i i ! i i ’/

per abuudaj ilustroj kaj trafaj legajoj. 
Vnkaŭ la sveda LABORISTA ESPE- 

RANTISTO proponas tiri lecionojn el 
la sperto ; tre leginda estas la rapdrto 
pri la pasinta internacia kurso, sub pro- 
tekto de la landa sindikataro : «La pre- 
para laboro donis al ni ĝojon kaji mal - 
ĝojon». La nederlanda ambasado fieras 
pcr la bela aspekto de du bravaj pioni- 
roj : LA PRAKTIKO kaj HEROLDO 
DE ESPERANTO, ili ambaŭ ĉiufoje 
montriĝas pli ĉarme, kaj iji ambaŭ me- 
ritas la favofon de inteligenta publiko 
per multe da abonoj. Kun modesta sin- 
teno, sed treege -valora pro sia enhavo, 
estas LA PROGRESANTO, studfolio 
de la Nederlanda Ligo cle l.aboristaj Es- 
perantistoj ; ĝia nomo klarigas la ce- 
lon ; estu dirite nur, ke ĉiuj ĝiaj front 
paĝaj artikoloj estas frandaĵo por ĉiuj, 
kiuj ŝatas bone poluri nuancoin aŭ de- 
tale koni la difinitan sencon de apartaj 
vortoj de nia lingvo. Kaj fine mi fermas 
la liston per la honora broĉo de ESPIi- 
RANTO, la taktoplena serioza organo 
de U. E. A. fokuso tle la Movado, laŭ 
universala amplekso.

Mi haltis jam I Sub la niilda influo 
de la ĵusa legatlo, kviete mi meditas pri 
la facila solvo, kiu certe estus por mul- 
taj gravaj problemoj, se la homoj ne 
serĉus sian feliĉon per la malfeliĉo cle 
aliaj. Verŝajne, tro simple aspektas la 
riinedo, sed la komplikajn formulojn 
mi emas ia suspekte rigardi. Memoru 
miau rekomenclon naivigi la korojn, 
por plibonigi la agojn kaj delikate sub- 
tiligi la sentumojn, komprenante, ek- 
zemple, kiel mi komprnas, la ĝemetojn 
cle la sekaj folioj, kiuj daŭras en sia 
aŭtuna simfonio... kelkaj el ili, jam sur 
tero, aŭdigas mallaŭtajn kraketojn, kio 
ŝajnas homaj paŝoji; sed... ne, mi estas 
sola, kun la iluzio povi longe percepti 
ankoraŭ la varmon de via estimo. Kaĵ 
kredu vere, ke sole nur via simpatio 
estas garantio por la fantazio de

I.A LFGEMA K()B(.)LDET()
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CONTRASTE Para los Juegos OMmpicos de Londres, y scgŭn dlce 1-a
revista deportiva sueca «TIP», se dispuso del siguienfi 

[HUHUJiiiiiiuisoiiitiiiSinuEiiffluiifiiiJunnniutntmiE ■ ■ ■, , .  ,  , .  ,  ,  °  ,
ejercito .mguistico : 100 traductores y 60 comentans- 

tas de la LBC, que, durante las emjsiones, informaron en 24 idiomas distintos, Con 
todo este tinglado, sobre cuj’o cuantioso dispendio 110 vale la pena de insistir, los ex- 
tranjeros debieron recnrrir a kt mimica, a las frases cstereotipadas... y a la descspe- 
lamon. Siii embargo, en Bournemouth, con ocasion del ultimo Congreso Internacio- 
nal de Esperanto, se reunieron cerca de dos mi; congresistas procedentes de mas de 
tiemta racioualidades distintas ; se discutieron muv diversos temas, se -pronuncia- 
run Jis.ursos y conferencias, se bailo, se hieieron .•seiirsiones, se banqueteo, ete. to- 
do ello sin emplear otro idioma que e! iEsperanto.

I;1 contiaste es bicn patente, v aun lo es en mavor grado cuandu el caos lingiiis- 
-ico se prcduce entre diplomaticos o cientificos, va que Ca mayor parte de los usua- 
vios del Esperanto son personas sin relieve intelectual, quienes, con un esfuerzo mf- 
mmo, akanzan un resuĴtado prŭetico incomparabfemente superior al logrado por los 
poliglotns. cientfficos o t.ecnicos.

j Con qiiv juicio ironico se considerara en un pr6ximo futuro a las actuales gene- 
i.ieiones! Aigo nsi como niedico que se empenase en curar las pulmonias con ca- 
taplasmas vn ia epoca de la penicilina... Aunque aigo de eso aŭn sucede todavfa.

•  EN LA CENTJARA FESTO DE GOETHE »
I-a tutan jaron oni dedicas en la mon- 

ilu por festi la naskiĝon de Goethe.
Je nomo de Hispanujo leviĝis la voĉo 

de Ortega Gasset, inda kantisto de la 
germana poeto; kaj liaj paroloj, en 
Nordameriko kaj en la propra doloranta 
Germanujo, fcrte resonis kiel potenca 
provo de unu el la plej signifoplenaj 
fllozofoj de nia tempo. Aliaj hispanoj 
ankaŭ partoprenis, kun sukceso, en la 
centjaraj festoj.

Jam en la jaroj de la unua mondmi- 
lito, mi dediĉis artikolon al Sro. Ortega 
Gasset, kie mi montris lian entuziasmon 
por la germana penso.

liu  amo al mtelekta laboro de iu 
ajn homo kaj popolo troviĝas ĉiam sur 
politikaj aŭ militaj cirkonstancoj. La 
sinkretismo de Goethe altiris ĉiujn sim- 
patiojn. La superhomo Goethe atingis 
la kreon de Tutmonda Literatnro, ĉie 
!i serĉis ĉarmajn florojn por kulturi ilin 
en la germana ĝardeno. Tial li estis 
granda admiranto de Calderon, kiun li 
nomis «la kvintesenco de la kulturo».

Mi sentas min fiera pro ĉarma laboro, 
car dum la daŭro de diversaj jaroj mi 
iegis la tutan verkaron de Goethe en ĝia 
originalo ; kaj poste, en germana uni- 
versitato, mi povis konfirmi tion mem. 
Ankafl mi ripetis diversfoje la legadon 
de libroj kiel «Faflsto», «Tfigenio en Taŭ-

rido», «La Lernojaroi kaj Migrojaroj <R 
1’Majstro Vilhelmo», k. t. p.

Kiel hispano mi sentis tutkoran ĝo- 
jon, kiam aperis la tuta verkaro en his- 
pana traduko (eldono Aguilar), kvan- 
kam mi nur komparis la unuan parton 
ile «Fausto» kun la hispana belega tra- 
duko de Llorente. Mi rekomendas al 
niaj samlingvanoj la harmoniplenan ver- 
saron de la Valencia poeto. Oni scias, 
ke ekzistas ankaŭ traduko en Espe- 
ranto, kun antaflparolo de nia glora ami- 
kino sinjorino Marie HankeL

Por lcompreni «Laflsto» oni devus an- 
taŭe koni, kiel eble plej, grandan nom- 
bron da verkoj de Goethe, sed tre utile 
super ĉio estos sin prepari unue per le- 

gado de «La Lernojaroj kaji Migrojaroj 
de 1’Majstro Vilhelmo» kaj «E1 mia 
vivo» de la propra Goethe. La unua ver- 
ko estas romano, la dua estas biografio, 
kaj «Faŭsto» estas poemo, kvankam 
ĉiam Goethe prezentus al ni variantojn 
pri la samaj trmoi, Vilhelmo, Faŭstu 
kaj... Goethe estas unu persono, kiu 
rakontas. alimaniere la samajn traviva- 
ĵojn kaj sentojn.

La tuta vivo, la tuta mondpereepto 
de tioethe respeguliĝas en tiuj libroj, 
precipe en lia ĉefverko «Faflsto».

FELIKSO DIEZ MATKO

FACETAS DEL MOVIMlENTO ESPERANTISTA
•  INGLATERRA. -E] Ministerio liritanico dĉ Edueaciott eftvio dcs obsetvadores 

oficiales al Congreso de Bournetnolitli, pata quc informasen rcspecio al uso practico 
i.lcl Esperar.to < ;i la convivencia intcrnacional.

•  SI ECIA. -En la E.scuela Normal de Goteborg, ante un pŭblico escogido de 
400 proftsores y macstros, dio una interesante conferencia totalmente en Esperanto, 
el escritor chino Chun Chan Ych, a su regreso del Congreso de JSournemouth.

® HINAMARCA. -E1 importantc diario de Copenhague «Dansk Vandrelang» esta 
publicando actualmente un curso de F.spcranto para s.us lectores.

© ESIADOS UNIDOS —E1 «Congressional Record» presta atencion al idioma in 
teraaciona!, publicando unas declaraciones dcl senador M. E. Tyding, en las que re~ 
cordaba quc durante el ano 1910, er. e’ estado de Marvland, ya se concedio permiso 
para la ensefianza del Esperanto eu las cscuelas.

1* NUEVA ZELANDA. - A finales de ano eelebraran stt 15.0 Congreso ’os espe- 
raatistas dt aquel lejan.o pais. E! Avuntamiento de \Vellington, donde ha de cele- 
brarse -?1 acontecimiento, prepara en su honor diversos actos. Cartas y tarjetas pos- 
tales, para figttrar en ttr.a esposicion, pueden enviarse al Sr. N. Hill, 15 Eagle Strect, 
Karon, AVellinĝton (Nueva Zelanda).

© AUSTRl.V -Un exito completo ha sido la eniision del sello postal en homena- 
je ai Espvranto, recientemcnle editado por decision del activo esperantista Dr. Kar1 
Divorschak, actua! D.irector General de Correos en aquel pais. Solo durante los dos 
ilias qtte dtiro cl Congreso Nacional Ilsperantista en Graz, sc vendieron 20.000 en la 
estafeta .postal instalada en el vestibulo del local donde se celebraron las reuniones 
Ademas, rit ofirina austriaca <!e Turismo ha editado un precioso folleto que se en- 
vfa gratuitamentc, franqueado con el sello esperantista, con solo solicitarlo a la si- 
guiente direccion : Aflstria Trafikoficejo, Gsperanto-sekcio, Friedrichstr. 7, Wien, I.

•  ARGENTINA. -Los espcrantistas catdlicos argentinos acaban de constituir stt 
propia organizacion ; han editado ur. magnifico prospeeto en espanol donde exponen 
eonvincentes argumentos en pro def Esperanto al servicio de los ideales catolicos. Pue- 
dert sobcitarse estos impresos a la Asociacion Esperantista Catolica Argentina, cuya 
.-ecretaria reside en cl edificio de Nuestra Senora de la Piedad, calle Bartolome Mitre, 
nŭm. 152J, Buenos Afres (Repŭhlica Argentina).

Pauiatinamente aumcntan las subvenciones oficiales para la difusion del Espe- 
ranto. III Parlamento succo acordo la concesion de 5.000 coronas para mantener cur- 
sos especiales para maestros. 111 Ministerio austriaco ha concedido otras 8.500 coronas 
a la Fed-tacion 'Esperantista Austriaca. E1 Ministcrio de Cultura de VVurtemberg 
(Alemania). concede 500 marcos al Grupo Esperantista de Stuttgart. En el Brasil, 

ias. socicdades esperar.tisfas de Porlo Alegre y Rio Grandc do Sul han recibido tam- 
bien scndas subvenciones monetarias.

EL ESPERANTO Y EL TURISMO
Entre las publicaciones turisticas aumenta dc dia cn dia cl uso dcl Espcranto. 

Ultitnamentf! han sido cditados follctos sobrc Copenhague, Budapcst, Bourneumonht. 
Praga, Bratislava y cl Tirol austriaco. Solamente la oficina de Turismo del Tirol 
llcva editados las siguientes seis folletos ilustrados: «Tirol en somero», «Tirol en 
vintro». «Tirol», «Insbruck», «Igls» y «Kanvondel-montaro».

Otros folletos editados han sido: «Vintro en Slovaka Montaro» en Bratislava y 
«Koran Bonvenon en Graz!» con motivo del reciento congreso espcrantista austriaeo. 
Tambien en Bulgaria ia oficina dcl Estado BALKANTHRIST acaba de editar un 
preeioso folleto turistico con magnificas vistas dc las diversas bellezas dcl pais. Por 
ultiino, la rcdaceion de la importante revista suizn de turismo «Die Ucise» ha de- 
cidido mantencr correspondcncia en Esperanto, a lin de conscguir fŭciimente con- 
tacto con cna!quier partc del niundo sin necesidad de truduecion algunn.
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N f c P R E  d ev as  b rili la  v e rd a  
ste io  s u rb ru s io  de  e sp e ran tis io
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Ni havas stokon 
jc via dispono laŭ 

apuda modclo 
(b.utono aŭ broĉo)

po 6 pesetoj
M e n d u  t  u  j  a I
H ispana  E speran to  - F ederacio

RVZAFA. 7 VALENCIA

MAŜINOJ, MONO KAJ MONDPflCO
(S ocik red itano  paro las)

«The Social C redit C o-ordinating Centre», 
fie N ottingham  (In g la tc rra ), percatado del pa- 
pel que el Esperanto  asum e p a ra  la divulgacion 
nn tversa l,. ha editado—pulcratnen te , por cier- 
to—este Iibro explicativo de sus ideales. EI 
lem a economico, arido  de por si, ciueda ex- 
puesto en fo rm a sencilla y flŭida, al alcance 
de todos los lectoree. Sin e n lra r  en el fondo 
de las tcndencias econom icas defend idas en 
fitcho libro , como esperan tis tas si tjuerem os 
resa lta r  el motivo que influyo p a ra  que «The 
Social C redit C o-ordinating Centre» entpezase 
a usa r el E speranto  corno idiom a de sos pu- 
blicaciones, qne has ta  ahora era el incies.
. . En 1946, un holandes in teresado  cn dicha 
lnea bnscaba an  co rre sp o n sa l: leido el anun- 
cio por una inglesa, paso la direccion  al Cen- 
tro  C oordinador, cuva secre ta ria  cscribid al 
holandes... en injrles. Pero publicados articu los 
sobre «Soci-kredito» en periodicos esperantis- 
tas por el en tusiasta  holandes, em pezaron a 
llover sobre el Centro earlas y  nias cartas en 
E speranto , dem andondo inform aciones y da-
tos... por Io que la  secre ta ria  tuvo necesidad 
dc ap ren u er el E speranto . Percatados del im- 
po rtan te  papel a desem penar por el idiom a 
a u s ih a r  in ternacionai, sc inicio la publicacion 
de lm prcsos, c ircu larcs, folletos en Esperanto. 
las .a  lieqar al Iibro  que resefiam os y que re- 

com endam os vivam ente a todo el que se inte- 
rese por los tem as eeonomicos.

LA DHARMO
O rffa n o tfe '^ o r ie t o  / ,< „  O r ie n fa  K n f tn ro ”

Aperas sporade en Svedio 
Prezo: 1 pej, Jarkofizo kun guzefo: 6 pes.

Sltribu al J. JUAN FORNE, Gil y Motfe, nurn, 24

VAliKKCIA

ANONCETOJ
Ni akceptas anonceto jn  k in j rila to s al nia 

afero. U nn peseto au nnu r-k . validas por du 
vorto j. T ri m allongigaj litero j valo ras kie! nnu 
vorto. A p arta  ta r ifo  por speeialaj anoncoj

ANTONIO PASTOR. Ercilla, 49, 5.«, 
Bilbao (Hispanio). Dez. interŝ, i-1. pkt. 
eksterlande. Certa respondo.
DENTTEKNIKISTOJ!—S.° Ricardode 
i.una, dez koresp. pri metiaj k. ĝen. 
aferoj kun eksterlandanoj. Paseo de 
Coldn, 5, i.°, 2? Barcelona (Hispanio).

ARMANDO CORTES (17-jara) Pla- 
za M. de Estella, S. WALTER MANEZ 
(25-jara) Plaza Iglesia, 3. ambafl en 
CHESTE (Valencia) Dez. koresp. kun 
junaj gesamideanoj el ĉiuj landoj.

RAEAEL VIZCAINO. C. Malu.juer, 
5, pral. S.a Valencia. Dez. interŝ, p. m. 
kun ĉiuj landoj. Serioza propono.

JOSE NAVARRO. Calle Llull, n." 
-’oS, 4.0, 1.“-, Barcelona, deziras koresp. 
kun 'a tuta mondo pri cauj temoj.

Nepra respondo I

HEF-ANO : Helpu la eldonadon de 
nia Bulteno aĉetante kroman ekzemple- 
ron por via eksterlanda korespondanto.

Dnu ekzemplero, du pesetojn.

I  /Z  ■ w  P " ,n»  Oktobio. mortu Ul \
la bOna.paliino de nia amiko Luis HetnandeiA\J  

Kvankam ni scias, ke li estas plene hardila en ĉiu speco 
de mallellĉo,ankaŭni seiasj ka.ĉi tiu bato plejkruele 
ltn trafu. Tml,Ta MHcera kondolenco de la tuta Valencia
esperantistaio eslot nur ela konsolo al lla ega doloro, 

kiun nr komprenas- kaj pie respekfas V  - A.

En A lcira, post longa kaj k ruela  
raa lsano , m alaperis por e terne  
R a FAEL G O n ZALEZ, n ia  fervora 
sa ra id ean o , k iu  tiora kaj tie l sin- 
d o n em e b a la lis  por Esperanto. 
En la  n u n a  e tapo  de  n ia  m ovado  
en H ispan io , li eslis  forava pio- 
n iro  kaj o bstina  in ic ia tin to . En 
M adrido  li posten is , k ie l un u a  
d e leg ito  d e  I. E. L. post la  m ililo . 
A kiiva p ro p ag an d is to , honesia  
persono , lo ja la  amiko: jen  esias 
la  rao ra la p o rire to  de  la forpasin- 
to, kiu p le n e  raeritas la kareson  
de n ia  s in cera  kaj pu ra  rem em oro.
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